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O HEKOTOPBIX TPYTHOCTSIX IIEPEBOJA HPQH3BEI[EHHFI ®. M. JOCTOEBCKOI'O
HA AHTJIMUCKHUU A3BIK

AuanHoTtanusa. PaccmarpuBarorcs mpobiemMbl mepeBoja Ha aHTIIMACKHH S3bIK HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH
JIEKCUYECKOro cTpos uanosekta @. M. JIocTOeBCKOro, BbI3bIBAIOUIMX OIPE/IEICHHbIE 3aTPYHEHUS B BOC-
npusTud. B xone ananuza 1ByX BapUaHTOB IlepeBosa pomaHa «MIuoT» U psija pacCKa3oB BbISBIEHBI TaK
Ha3bIBaEMbIC aTOIOHBI, TO €CTh HETIOHSATHBIC UM MaJIONOHSTHBIC €IMHUIBI B TEKCTE, KOTOPBIC Kilaccupu-
LHPYIOTCS B COOTBETCTBHUH C YPOBHSIMH A3bIKa Ha JIEKCHKO-T'PAMMAaTHYECKHE (ArHOHUMBI FJI CEeMAHTEMBI),
KOTHUTHBHBIE (KOTHEMBI) U IparMaTuyeckue (mparmemsl). Kax il U3 KjaccoB MOAKpPEIUIsieTcsl B pabo-
T€ MHOTOYMCIIEHHBIMU MTPUMEPAMHU U MPEBAIMPYIOMIUMH criocobamu niepeBona. [lpn a3Tom ncnons3yroTes
CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIbHBIN METO/I, METOJ KOHTEKCTYaIbHOI'O M KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIN3a, OIIMCAHUS
1 0000IIEeHNs, 8 TAKKE TEXHUKA THIATSITHLHOTO 03HAKOMIICHHS C TEKCTOM U BEIOOPOUHOTO KOMMEHTHPOBaHHUSI.
Wzydenuto noxBepratorest peainu (Kak 00IIecTBEHHO-TIONIUTUYECKHIE, TAK U OHOMACTHUYECKHE), Ppaszeoiio-
TUYECKUE eUHUIIBI, CII0BA CO CHIXKEHHOW CTHJINCTUYECKONW OKPACKOW, 0OpalieHns, MOIaJIbHbIE YaCTHIIbI
U pyTHe JIUHTBUCTHYECKHE siBJIeHNA. Oco00oe BHUMAHUE B TPYIIEe arHOHUMOB YAETIAETCS WHINBHUYyab-
HBIM aBTOPCKUM 00pa30BaHUAM, TO €CTh ramakcam, UCIoiab30BaHHEIM @. M. JIOCTOEBCKUM IJTSI CO3TaHUS
urposoro 3¢dekra u nepepaun SKCpeccuBHON PyHKIHH. JlenaeTcst BBIBOI 0 HEOOXOIUMOCTH IPUHUMATD
BO BHUMAaHHE Pa3audHbIe (PaKTOPHI ISl CO3aHMs ONTHMAJIFHOTO BapUaHTa IepeBO/Ia, BHI3BIBAIOIIETO BEp-
HBIE 3CTETUUYECKHUE U SMOLIMOHAJIBHBIC YYBCTBA U COXPAHSIIOLIETO KOJIOPUT CTPAHBI.

KnrmogeBbie cT1OBa: aTomoH, arTHOHWUM (CeMaHTeMa), KOTHEMa, TiparMeMa, rarakc, CIIoBa-peaini, TPaHCKPUOUPO-
BaHUe, ()YHKIMOHAJIBHBIN aHAJIOT, KAJIbKHPOBAHNE
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Ha aHTIHHCKUI s3bIK // YueHsie 3anucku [leTpo3aBonckoro rocygapcTBeHHOTO yHuBepcuteTa. 2022. T. 44, Ne 7.
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BBEJEHUE

B coBpemMeHHOI THHTBUCTHKE 3HAYUTEITHHOE Me-
CTO 3aHUMAIOT IPOOJIEMBI IEPEBOAOBECHUS, T10-
CKOJIbKY OHHM 3aTParuBaloT Kak KOTHUTUBHBIE, KOM-
MYHHUKATUBHbBIC, TAK U YUCTO JIMHTBUCTUUYCCKHE
acmeKThl. Eciu KOrTHUTHBHBIE 1 KOMMYHUKATHBHBIE
XapaKTEePUCTUKH TEKCTOB OpUTHHAIIA U ITepeBoja
MPaKTUYECKU TOXESCTBEHHBI, TO JUHTBUCTHYE-
CKHE CPEJCTBA S3bIKa, OTPaKaoUIe 0COOEHHOCTH
HCXOJIHOTO U TMEPEBOJSIIETO A3bIKOB, 3a4aCTY0
3HAYUTEIIHHO Pa3lInYalOTCs, CO3/[aBasi TEM CaMbIM
ompeneNieHHbIe TPYJHOCTH B IpOIlecce epeBoa.
[lepeBon Xym0KECTBEHHOTO TEKCTA MPEICTABIAETCS
B HacTosIIee BpeMsi 0COOCHHO aKTyabHBIM, TaK
KaK JI0 CUX TIOp HET OIHO3HAYHOTO PEIICHHS BOIIPO-
ca 0 Ka4ecTBe MePEeBO/ia, KPUTEPUSX MPABUIBHOCTH

rOYUCIICHHBIC PA00OThI M3BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX
u 3apyOexHbIX yuensix [4], [5], [8], [11], [12], [16],
[17], [18], [19], [20], [21], [22]. OcHOBHEIE TIEpEeBOTUE-
CKHe CTPaTeruy — JOMECTUKAINH U (POpEeHU3AINHT —
o0ecrnednBaroT Kak JIMHT BUCTUYECKUH, TaK U O0IIIe-
KYJIBTYPHBII OPUEHTHD IS TIEPEeIavyy KYJIBTYPHOH
cnenu@UK UCXOMHOTO TeKcTa. CoXpaHeHHE U JIOHEe-
CEHHE JI0 YUTaTeNsl B aICKBaTHOW OpUTHHAITY (Qop-
Me (TO ecTh mepejaya cjioBa TPaHCKPUOUPOBAHUEM,
TpaHCIUTEpaLne WIH KaTbKUPOBAaHUEM), a TaKKe
IKCIIMKALUs (KOMMEHTApUHU, CHOCKH) CBUJIETEIb-
CTBYIOT 00 M30paHuu JInHUK (POPEHU3AIINH, HATIPO-
THB, ONYIIEHUE MU NepeBo]] (yHKIIMOHAIHHBIM
aHaJIOTOM B MEPEBOJISIIIEM SI3bIKE O€3 JTMHTBOKYJIb-
TYPHBIX TIOSICHEHUH CBUJICTEIBCTBYIOT O JIOMECTH-
karmu [17], [22], [23]. CoxpaHeHHe HAIMOHAILHO-
HMCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA 0OeCTIeduBaeT mepeaady

BBIOOpA SI3BIKOBBIX CPEICTB AJIS JOCTHKEHHS €T0

aJICKBaTHOCTH, aBTOPCKOM TIEPEBOJIC U T. .
[Ipobneme TpakTOBKH pa3IUYHBIX JTUHTBUCTH-

YECKHX SIBIICHUU U WX TIEPEeBOa MOCBSIIICHBI MHO-
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KyJIbTypHOTO (DOHA TIPOM3BENCHUS, yXa Hapozaa
Y TIO3BOJISIET YBUJECTH B CIIOBE OTPaKEHUE MaTEepH-
aJbHBIX, OOIIECTBEHHBIX U JyXOBHBIX MPOIIECCOB,
MIPOUCXOISAIINX B 001ecTBe [7: 42].
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Ilo MHEHUIO HEKOTOPBIX UCCIIE0BATENEH, CI0XK-
HOCTb XYJ0KECTBEHHOI'0 IIEPEBOJIA 3aKII0YaeTCs
HE CTOJIBKO B Tepeiaue cMbIciia, CKOJIBKO B Iepe-
Jlaye «yHUKaJbHOTrO aBTOPCKOr0 CTUJIS IIPOMU3Belie-
HUSI, €ro CTETUKH, OOTaTCTBA S3BIKOBBIX CPEJICTB,
a Takke aTMoc(epsl, IOMOpa, XapakTepa U HacTpoe-
HUSI, 32JI0KEHHBIX B TEKCTE», TPEOYIOMINX MPHUCYT-
CTBHSI TBOPUECKOM UHTYHUIUMU nepeBoaunka [3: 104].
Xy10:KECTBEHHBIN MIEPEBO IPEAIIONIATAET HE JO-
CJIOBHOCTb, @ CKOpEe TBOPUYECTBO IIEPEBOAUNKA, KO-
TOPBII TOJKEH UMETb ONpeeTICHHbIC KauecTBa MH-
carelsl, yMeTb IPOHUKHYTh B CyTh TEKCTa, IepeaaThb
ABTOPCKHI 3aMBICEIl, TOYHO OTOOPAa3UTh CMBICIT TEK-
CTa U COXPaHUTh €ro rapMOHUYHOCTSH [1: 153].

OmnpejesieHHbIe TPOOJEMBI OyAET HCIBITHI-
BaTh nepeBoauuk npoussenenuit JI. H. Toncrtoro,
H. C. Typrenena, A. Il. Uexosa, 1. A. bynuna,
A. U. Kynpuna u npyrux knaccukoB XIX Beka,
HO TPYJTHOCTH 3TH OYJyT HECOIIOCTABUMBI C TEMH,
KOTOpBIE BO3HUKAIOT y nepesoaunka @. M. Jlocto-
€BCKOTO0 —

«IUCATCIA-dKCIICpUMEHTATOpPa, UI'POKa, aBTOpa BO MHO-
rUX OTHOLIEHUSX KPEaTHUBHOI'O, YACTO CO3HATEJIBHO Ha-
PYLIAIOLIETO JIUTEPATYPHYIO HOPMY U 3TUM CO3HAIOLIEr0
SHTPOIIHIO, Xa0C, OTPaKAIOUIUN BHYTPEHHUI MUD U BHY-
TPEHHIOK peyb uesnosekay [14: 150].

Urenue, a TeM Oosee iepeBo mpousBeneHuit Jlo-
CTOEBCKOI'0 3aTPyAHEHBI U PUI0COPCKO-TICHXOIIO-
TUYECKUM COJEpKaHUEM, H JOCTATOYHO CIOKHOU
KOMIIO3UIIMENH, U OTAAJIEHHOCTHhIO UCTOPHUUECKON
3MO0XH, 0€3 3HaHUS KOTOPOH 4aCcTO HEBO3MOXKHO I10-
HATH 3aMbICEI aBTOPA, U CII0KHOCTBIO SA3bIKA MHCA-
TeJs — KaK Ha ypOBHE CHHTAKCHUCa, TaK U Ha yPOBHE
JIEKCUKH.

®. M. JIocTOEBCKHU 110 TpaBy CUMTAETCS CaMbIM
YUTAaeMbIM Ha 3amnajie pyCCKUM IHCaTeNIeM, a ero
UMl 1JaBHO CTaJI0 HEOTHEMJIEMON 4acThiO 001Le-
MHPOBOH KyJIbTYpbl. Ero TBOpUECTBO UCCHenyeTcs
C pa3HBIX CTOPOH, OOCY’KJaeTCsl HA MHOT'OYHUCIICH-
HBIX KOH(pepeHIUAX U MEXJYHAPOJAHBIX CUMIIO-
3uymax. CymecTByroT (OHABI, HAyYHBIC LIEHTPHI,
IIKOJIBI M OOIIECTBA MO COXPAHEHUIO U U3YUYEHUIO
Hacaenust @. M. JloctoeBckoro: MHCTUTYT pycckoit
mutepatypsl (Ilymxunckuit lom) PAH, Omcknii pe-
THOHAJILHBIN HEHTp u3yueHus TBopuecta @. M. Jlo-
croesckoro, IleTpo3aBoackuii Tocy1apCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET, TOMCKHI rOCy1apCTBEHHBIN YHU-
BepcuteT, MexayHapoaHoe obmectBo JlocTtoes-
CKOTr0, 00BEAMHSIONICE YUCHBIX U HCCIIe0BaTEICH
B 00JIaCTH KM3HHU U TBOPYECTBA ITHCATEIS, BO TIIaBe
¢ J. Kepon Anomnonno, O6mectBo JlocToeBCckoro
B ['epmanuu u np.

3a monTopa Beka CIOXKHIJIAch Oorartast TpaluLus
nepeBosoB Jl0CTOEBCKOT0 HA HHOCTPaHHBIE SA3BIKH,
B YaCTHOCTH Ha aHriuickuil. CylecTByeT He Me-

Hee TpeX-4eThIpeX MEePeBOJ0B KakJ0T0 KPYIHO-
ro poMaHa. ITo pabOThl aHTJIMHCKHUX MEPEBOIYNKOB:
Kouncranc I'apuert, EBbl MapTus, 3Buna Mbo-
rapmaka, Jasuna Mak Jladda, Poranna Yunkcea,
C. k. Xorapra, [I3Buna Jloy, I»Buga IIstTepcona,
CIABUCTKH, NpeacTasisoomeil bpurannto, Capsl
Jx. Sur, amepukanckux cynpyros Puuapna [Tusepa
u Jlapucer Bonoxonckoii, Maiikina Kama, amepukas-
ckoro pycucta Pobepra bépna, oreuecTBEHHBIX Tie-
peBomunkoB: Koncrantnna ®enuna, Oneru [lapie,
Enensl bnaBarckoil 1 MHOrux apyrux. B nmonasins-
o11eM OOJIBIIMHCTBE 3TO KAY€CTBEHHBIE IEPEBO/IBI,
aABTOPHI KOTOPBIX HAXOASIT HHTEPECHBIE PELICHUS
HEIPOCThIX XyI0KECTBEHHBIX 3aMbIca0B . M. [lo-
CTOEBCKOT'0, @ HEKOTOPBIE U3BECTHBI U KaK UCCIIE/I0-
BaTeJIH €r0 TBOPUYECTBA.

Ha coBpemeHHOM dTamne pa3BUTHS TPAHCIATONO-
I'UY 3HaYUTENIbHAs 4acTh paboT B 00IacTH nepena-
yu uauoctuias ®. M. JlocTtoeBckoro npu nepeBoje
MOCBAILEHA aHATU3Y NCUXOJIOTMYECKUX aCIEKTOB,
JTyXOBHBIX U3BICKaHUI, I36IKOBBIX U aBTOPCKUX Me-
Tadop, XapaKTepU3yIOINX BHYTPSHHUI MU TIepCo-
Ha)keH, Pa3IINYHBIX KOHIIENITOB, TAKUX, HAIIPUMED,
KaK CMepTb, JeHbI'H, cynb0a. [losBustoTes u 4ucTo
JUHTBUCTUYECKHE pabOTHI, paccMaTpUBAIOIIHE,
Kak MpaBHIIO, aJIEKBATHOCTh MEepeaadl pa3IMuHbIX
SI3BIKOBBIX SABJICHUH ((hpa3eosornyeckux eInHul,
MPOCTOpEUHii, 0€39KBUBATICHTHOMN JIEKCUKH, pealiiid
v 1p.) B BapuanTe nepesona [9], [10], [14], [15].

Lenbro HACTOSAIIErO UCCIEAOBAHUS SIBIISIETCS BbI-
SIBJIEHHE OCHOBHBIX TPYJHOCTEH NEPEBO/A JEKCUKU
®. M. JIocTOEBCKOTO Ha aHIIIMICKUI SI3bIK M Xapak-
TEPHUCTHKA CIIOCOO0B UX pemeHus. B ctarbe 0600-
MIAIOTCS Pe3YJIBTaThl Pa0OTHI HaJl poMaHoM « M TruoT»
u psgoM paccka3on: «bensie Houny, « CKBEpHBIHI
aHeKa10T», «COH CMEIIHOro YejaoBeKay, «KpoTkasy,
«Cnaboe cepaue» U UX NepeBOAAMH, BHIIIOTHEHHBI-
mu EBoit Maptun, IOnnycom Katunepom, Onbroit
[Tapue, oM JlutBuHOBBIM, KoHCTanTuHOM De-
JTUHBIM.

* %%

[Tomexu B TOHUMaHUHM HEMEUKHU PUIOCO]
XaHnc-I'eopr ['anamep Ha3Baj aTONOHAMM — HEMNO-
HSITHBIMH UM MAJOTIOHATHBIMU €IUHHUIIAMU JIIO-
6oro poma B TeKcTe [6: 45], KOTOpBIE MOXKHO KJIac-
CU(HUIIMPOBATH B COOTBETCTBHH C YPOBHIMHU SI3BIKA.
Tak, BBIAEHAIOTCS JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHUE aTo-
ITOHBI (ATrHOHUMBI HIIH CEMaHTEMBbI), KOTHUTUBHBIE
ATOIMOHKI (KOTHEMBI) U NMparMaTH4eCcKue aToro-
HbI (mparmMemsl) [15]. ATONOHBI-CEMaHTEMBI — 3TO
JeKCUYECKUEe CNUHUIIBI, HeTTOHUMaHHE KOTOPBIX
CBSI3aHO C OOBIJICHHBIM 3HAYEHUEM CJIOB, OTO TaK
Ha3bIBa€Mble HOBOOOpPA30BAHUS — JIEKCHIECKHE
eMHUIIBI, KOTOPBIE HE YIOTPEOIAIOTCS B COBpe-
MEHHOM PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, UIIH CIIO-
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Ba, KOTOPBIE MOTYT OBITh TIOHSATHBI COBPEMEHHOMY
YUTATEII0, HO B JIPYTOM 3HAUCHHU. JTO U Kapro-
HHU3MBbI, KOJUJIOKBUAJIU3MBI, IPOCTOPEYHBIC CIIOBA,
HCTOPU3MBI, BapBapu3Mbl. B 3Ty ke rpyniy mnorma-
JIAIOT U CJIOBA C 3aMEHOMW poja: manep (M. P.), neHc-
He, Muepens (M. p.), anogeosa (K. p.), anozes (K. p.)
WJIU CJIOBA ¢ o0aBiieHUueM cyphUKca: opeaHu3upo-
6ambv, IKOHOMUZUPOBATNH 1, HAOOOPOT, OTCYTCTBUEM
er0: AHAIU306aMb, Yumosams. Takue WHIUBU Ty alTb-
HBIC aBTOPCKUE 00pa30BaHUsl, KOTOPBIE YacTO KBa-
JIUPHUITUPYIOTCS KaK SI3bIKOBAsI UTPA, MOYKHO OTHECTH
K TramakcaM. DTH CJIOBA, OTCYTCTBYIOIIUE y COBpe-
MEHHHUKOB J|0CTOEBCKOT0, UCTIOJIB3YFOTCS JIJISI CO3/a-
Hus urpoBoro dddexra, nepenadn KCIPECCUBHON
byHKUUN — nogangaponums, 3ane8uHHO, Kyyage-
ewHblll, Kynuuk u T. 1. HemoHMMaHue aTONnoOHOB-
KOTHEM O0OYCJIOBJICHO OTCYTCTBHUEM HEOOXOJUMBIX
(hOHOBBIX 3HAHUI, B ITOT IIACT JICKCUKH MOMaja-
0T peanuu, Gpa3eoqornuecKue eIUHUIbI, YCTON-
YUBBIC TEPMUHOJOTUYECKHE COYCTAHUS, AJLTFO3UH,
MTOCJIOBUIIBI, IOTOBOPKH, MeTa(hOPbI, MHOS3BIYHBIC
M3pEUCHHUS. ATOTIOHBI-TIPATMEMBI — 3TO SIUHUIIBI,
HEMOHMMAaHKE KOTOPBIX 3aBUCUT OT UX IMOITMOHAIIb-
HO-OLIEHOYHBIX WU (DYHKIIMOHAIbHO-CTHIIUCTHYC-
CKUX XapaKTEPUCTHK. DTO CJIOBA U CIOBOCOYETA-
HUsI, KOTOPBIC BhI3BAHbI HETOHUMAaHHUEM aBTOPCKOM
WHTEHIIUU, KOTOPbIC YIIOTPEOISIOTCS AJIsl CO3TaHUS
WPOHUYECKOT0 U JIFDOOTO PYroro SMOLMOHATBHO-
AKCIpecCUBHOTO 3P dexTa. DTO MOJIATBHBIC YaCTH-
LIbI, MEXKJIOMETHsI, OpaHHas JEKCUKa, IPO3BUIIIA,
3BYKOINOJPAaKaHUsI, JPAa3HUIIKH U T. A. [15].

Crnenyer OTMETHTb, UTO JICJICHUE ATOMIOHOB SIBJIS-
€TCSl OTHOCUTEIIBHBIM, YCIIOBHBIM, T'PYIIIIBI CIIOCO0-
HBI [IEPECeKaThCs JPYT C APYTOM, IOITOMY IIPEJi-
JIO’)KEHHAsl BBIIIE KJIACCU(PUKALIHS HE IPETCHIYET
Ha 0e3aneIsaIHOHHOCTh U a0COTIOTHOE COBEPIIICH-
cTBO. TeM He MeHee OHa HayYHa, T0JIE3HA U HAXOIUT
OTPaXEHHE B HEKOTOPHIX COBPEMEHHBIX padboTax
o iepesoxy [9], [10]. ABTop, a Tem Oonee nepeBo-
YUK JJOJKHBI OIICHUBATh U YYUTHIBATh, YTO U3BECT-
HO, a 4TO SIBJISICTCS. HOBBIM JIJIsI aJ{pecara, HaCKOJb-
KO ITyOOKM €ro 3HaHUS B TOW HJIM UHOW 00JacTH.
Pe3ynbpraToM «HeaeKBaTHOW OLICHKH (MJIM UTHO-
pUPOBaHUsI) YPOBHS 3HAHUN COOSCETHIKA» MOXKET
cTaTh cOOM B KOMMYHUKAIIUH, TPOSIBISFOIIUNACS
«B MBICIICHHOM OTTOpkeHUU TekcTay [2: 10]. Iosc-
HEHME 3HAYCHHH aTOMIOHOB JIOJIXKHO CIIOCOOCTBOBATh
aJICKBaTHOMY BOCIIPUSITHIO TEKCTa YATATEIIEM U 3a-
MTOJTHEHHUIO BHYTPHSA3BIKOBBIX U MEKKYIBTYPHBIX
JIAKYH B €r0 JIEKCHKOHE.

CaMoil MHOTOYHMCIIEHHOHN T'PyIION JEKCEM B UC-
CJIeTyeMBIX TTPOU3BEACHUIX, CO3AI0ONIUX TPY/IHO-
CTH TIPU NEPEBOJIE, SIBISCTCS IPyIIa aTOMOHOB,
WCTIOTh3yEeMBbIX st 0003HAYCHHS YHUKAIBHBIX PyC-
CKHUX peasiiii, KyJIbTY PHO-UCTOPHYECKUX (PEHOMEHOB,
0OIIECTBEHHO-TIOJTUTHYECKOT0 YCTPOUCTBA, MPE/I-
METOB ObITa i 0OMXO0/1a, MEPbI JUIUHEL, CPEJICTB IIepe-

JIBUKCHUS, JICHSIKHBIX SIUHUI], MeOEITH, COCITOBHUH,
YUHOB, PaHTOB U Jip. Ha aHTMIACKUH SI3bIK OHM TIEpe-
BOJIATCS JTNOO SKBUBAJICHTOM, JIMOO aHATIOTOM, JTHOO
OIMHMCATENIBHBIM MPUEMOM. Ve30 — district, ¢pervoge-
benv — sergeant-major, nopyuux — lieutenant in the
army, weney — bonnet, ceosix — related by marriage,
HapouHwlll — messenger, 0on2o6as — debtor’s prison,
eananmup — meat jelly, canosnux — a high official,
ynpasa — Municipal Council, konetixa — kopek, pyonw,
yenkoewiil — rouble v ap.!

HasBaHust UTp MPEUMYIIECTBEHHO TIEPEBOISITCS
OTMUCAHUEM: uepamo 6 scmypku — play blind man’s
buff unu ¢ momoIIpo GyHKIIHOHAIBHOTO aHAJIOTa
C 3aMEHOM Ha3BaHHUS OTHOM UT'Pbl, HE3HAKOMOW YUTa-
TEJIO NIePeBO/a, Ha APYTYI0, 3HAKOMYIO — play hide-
and-seek, 4TO COOTBETCTBYET PyCCKOMY 8 NPSAMKIL,
a B clly4ae ¢ UTPpOi B MATKH MEPEBOTYUK BOOOIIE
npuberaeT K OMyIICHHUIO U MPOMYCKACT IeJI0€ MPe/-
JIOXEHHE.

IIpu mepeBoe OHOMACTHUECKHUX peanuit oc-
HOBHBIM CIIOCOOOM SIBIISIETCS TPAHCKPHOUPOBAHHE
WM TPAHCIUTEPUPOBAHHUE, UTO MPEACTABIISICTCS
BITOJIHE MTPABOMEPHBIM, TTOCKOJIBKY MEXaHUUYECKas
nepeaavya 3ByKOBOTO MJIH OyKBEHHOTO 00JIMKa HHO-
SI3BIYHOMN JIGKCUUYECKOW €IUHUIIBI TTO3BOJISIET CO-
XpaHUTh U HanbOJIee TOYHO MepeaaTh HAITHOHATb-
HO-UCTOPUYECKHUI KOJOPUT. DTO Mepeaavya u NMeH:
Mrs. Yepanchin (Epanchin), Parfyon Rogozhin,
Nastasia Philippovna, Lev Nikolayevich Myshkin,
Ganya, Ferdyshchenko, Varvara Ardalionovna,
Aglaia Yepanchin, n HEKOTOPBIX reorpahuUECKUX
HazBauuit: Pavlofsk, Yekaterinhof, Tsarskoye Selo,
Kamenny Ostrov. Tlpu nepeBojiec Ha3BaHUU YIIUII,
MPOCIEKTOB YaCTOTHBIM CIIOCOOOM SBIISCTCS Kajlb-
kupoBanue — Summer Gardens v ONyKalbKUPO-
BaHHE, IIPU KOTOPOM B TIEPEBOTHOM TEKCTE TPAHC-
KpuOUpyeTcss COOCTBEHHOE UMS U KaTbKUPyETCS
BTOpOI KOMMOHEHT: Nevskiy prospect, Sadovaya
Street, Liteiny Street, Morskaya Street, Gorokhovaya
Street, Vorobyov Hills. Ilpu nepeBojie U3BECTHBIX
M YAaCTOTHBIX HA3BAHWI UCTOIB3YETCSI OCBOCHHE,
MOCKOJBKY peajuu JaHHOW KaTeTOPUH aJdanTHpPY-
FOTCSI, MOYYAr0T OOJHYHE APYTOro A3bIKA U TPYIHO-
crell He BBI3BIBAKOT: St. Petersburg, Moscow, Paris,
Warsaw, Switzerland, Russia, Berlin, Siberia.

CymecTByeT, 0OJHAKO, psiJl NpoOyieM, CBsA3aH-
HBIX C MEPEBOIOM UMEH COOCTBEHHBIX B XYI0KE-
CTBEHHOM TekcTe. [Ipexe Bcero 3To KacaeTcs
nepesavyr yMEHbBIIUTEIbHO-TACKATEIbHBIX, YHHU-
YKUTEIBHBIX UIH YBETUUYNUTEIbHBIX 3HAYCHUH,
BBIPAKEHHBIX CyPPUKCaMU CyObEKTHUBHON OLICHKH.
Kax u3BecTHO, aHTITUHCKUH S3bIK BOOOIIE HE UMEET
JUMHUHYTUBHBIX (OPM KaK pEryJsipHON ceMaHTH-
4eCcKOW M cioBooOpa3oBaTesbHON Kareropuu [13:
174]. Onymenue TMMUHYTUBHOCTH NPU NEPEBO-
JIe BEJIET K HEJOMYyCTUMOMY MCKa)KEHUIO KOHHOTA-
MU, SMOI[MOHATILHOTO XapaKkTepa KOMMYHHUKAIHH
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U, KaK CJIC/ICTBUE, HICKAKCHUIO aBTOPCKOT'0 3aMbICIIa.
Hanpuwmep, [ana, [anvka, I'aneuxa — Bce TpHU Ba-
puanTa nepeBoustcs kak Ganya, Jlenouka — Lena,
Bapvka — Varya, Anexcawxa — Alex, Kons, Koneno-
ka — Kolya. Kak BUIUM, 13 IPUBEACHHBIX TIPUMEPOB
CTHUpAaeTCs KOHHOTAIUs Oosiee OIM3KUX, TEIIbIX
OTHOIIICHHUH, BEIPAKCHUS] CUMITATHH U CO3/AI0TCS
MOTEPU B PACKPBITHH 00pa3a. Ha Hari B3ruis, 3/1eCh
yMeCTHee ObLIO ObI UCIIOJIb30BaHUE BApUAHTOB dear
Kolya, dear Lena wnu, xak npejjiaractcs B epeBo-
ne Onwru [larie, TpaHCKPUOMPOBAHHOTO BapHAHTA
Vasyuk, Arkasha, Lizanka, Petenka.

Dta ke npobieMa CTHINCTUYCCKON HEHTpatu-
3alMy U IpeHeOpekeHus cyPppurcamMmu cyObeKTHB-
HOU OIIEHKH KacaeTCs W MePEeBOIa HAPUIIATEIBHBIX
CYLIECTBUTENBHBIX: MAMAULA, MAMEHbKA, MAMAH —
mother, depesenvra — village, cecmpuya — sister,
neyuuwika — liar, bopoouwa — beard, canoscuwa —
boots, ¢hruceneuex — wing, cnosyo — word, KomHam-
Ka — room ¥ T. 1. B TO e BpeMs B UCCIICIOBAHHBIX
BapHaHTaX MEePEeBOa BCTPEUATHCH U aTPUOYTUB-
HBIC COYCTAHMUS, TTOUCPKUBAIOIINE IKCITPECCUBHBIH
WUJIW YMEHBITUTEIbHBIN OTTEHOK: KYNUUK — YOUNZ
merchant, eonyouuk — dear prince (C 3IEMEHTOM
KOHTEKCTYaJIbHOU 3aMEHBI), KpeOUmMopuKy — petty
creditors, monooka — my good woman, bpamey —
dear fellow, domuwxo — little house.

K 4acTOTHBIM 3aperUCTPUPOBAHHBIM HAMHU aTO-
MOHAM-TTParMeMaM OTHOCHTCS TaK Ha3bIBAEMBIH CJI0-
BOEPC — Ha3BaHUE YACTHUIIBI -C, STUMOJIOTHUCCKH
CBSI3aHHOE C TaK € 4aCTO HUCIOIb3yeMbIM 00pa-
IICHUEM B 3HAaK IMOYTCHUSI CYIaph: ObLIO-C, UOMU-C,
noobewanu-c, nonamuo-c. Oco6eHHO U300HITyeT
CJIOBOEPCOM peyb MOJ000CTPACTHOIO, YTOIITHUBOTO
JleGenera. Bo Bcex BapuaHTax MmepeBoja 3TO sBIIC-
HHUE MOJHOCTHIO UTHOPUPYETCSI, 38 CUCT Yero CTH-
paetcs 3G GEKT JEMOHCTPATHBHOTO CAMOYHHYKCHHSI.

HecoMHEHHYIO TPYIHOCTH JAJIs MEPEBOUHNKA
MPECTABIISIOT ¥ aTOMOHBI-KOTHEMBI, BRIPAXKCHHBIC
(bpa3eoqOrnueCKUMHU eIMHUIIAMHU, KOTOPBIC MUPO-
KO MPEICTaBJICHBI B UCCeayeMoM pomane. [Tpu-
YHHA 3TON CIOKHOCTH 3aKITI0YAETCSI HE CTOJIBKO
B CEMaHTHUYECKON CMasHHOCTH KOMIIOHEHTOB (pa-
3COJIOTUYCCKHUX CIUHUI], CKOJIBKO B UX (DYHKI[UH:
OHM yHOTPEOISIOTCS TPEUMYIIIECTBEHHO TSI DKC-
MPECCUBHO-OIICHOYHOTO 0003HAYCHUS pedepeHTa.
OHH He TPOCTO MepeaaroT ONpeAeIeHHY0 HHDOP-
MAI[{I0, HO U OKA3bIBAIOT BO3/ICHCTBHE HA YyBCTBA
U BOOOpakeHue perunueHta. Ha ceromusurauii
JICHb BBIJICJICHBI TPU BUJA TIepeBoja (ppa3eoaorus-
MOB: (hpa3eoaOrnIecKuil (aHAIOTOM WITH SKBHUBAJICH-
TOM), He(hpa3eOIOrHIECKHH (JISKCHIECKUI — TO €CTh
CJTOBOM, JIOCTIOBHBIH — KAJIbKHPOBAHUEM, OITUCATEITh-
HBI — TOJIKOBAaHUEM) U KOHTEKCTYaJIbHBIH (3aMeHa),
KOIJIa OTCYTCTBYIOT SKBUBAJICHTHI U aHAJIOTH U (pa-
3€0JIOTU3M MPUXOAUTCS MEPeaBaTh Hehpa3eonoru-
YECKHUMH CPEJCTBAMH.

Bce Tpu Tina nepeBona (ppazeoqoruuecKux eu-
HUII TPUCYTCTBYIOT B aHAJU3UPYEMBIX BapHaHTaX
nepeBoja. B GoabIIMHCTBE clly4yaeB MEepEeBOAYH-
KM CTPEMSITCS epeiaTh 00pa3HOCTh U COXPAaHUTh
9KCHPECCUBHOCT: CUOEMb KAK HA U20aKax — to be
on tenterhooks (aHanor), Mokpas Kypuya — poor
fish (3XKBUBAJCHT), deamb U3 MyxXu cloHa — make
a mountain out of a molehill (3xBUBaneHT), omnpa-
8uJL e2o ¢ naey oonou — set him packing (Hedpaseo-
JIOTUYECKUH — JIGKCHYECKUI), cudems na 606ax — to
be stranded (Hedpa3eonoruuecKuii — JIeKCUYECKUL),
npuexan croa cioms 20108y — has come rushing
here like mad (Hedpa3eonoOruuecKuii — onucaTelb-
HBIN), MOYHO U3 MepmablX 60CKpec — as if given
a new lease of life (B0 BTOpOM BapHaHTe MepeBoIa
KaJbKUpOBaHUEM — seemed to arise from the dead),
Ooan cmpeuxa (00JEe YaCThIA BapUAHT CmMpeKayad) —
made for the kitchen (koHTeKcTyanbHas 3aMeHa),
nocioButia Ceedico npedanue, 0a epumcs ¢ mpy-
oom — It’s a new tale, but hard to believe (kanbkupo-
BaHWUE), cIoMamb (B TEKCTE pazdoums) ned — to break
ice (KaNbKUPOBaHHBIIM BApHAHT MEPEBO/IA B TACCUBE
71e0 6vin pazoum — the ice was broken). B uenom ciie-
JIYeT OTMETHTB, 4TO IIEPEBOTYMKAM YIIAJIOCh COXpa-
HUTb ¥ TIEPEIaTh KOJOPUT U IKCIIPECCUBHOCTD, XOTS
B psiJie CITy4YaeB OKpacKa MPeACTaBIsSeTCs HECKOJIBKO
CTEpTOH, HAIPUMED: HAMBLIUL 207108y — gave her
a piece of my mind.

Eme ofHy TpyIHOCTB NepeBoO/a MPEICTABISIIOT
aTONOHBI-IParMeMBbl, TO €CTh (aMHIIbSIPHO-pa3-
TOBOPHBIC, IPOCTOPEUHBIC CIOBA M BHIPAKEHHS CO
CHM)KCHHOM CTHUJIMCTHUYECKON OKPAaCKOW, ITUPOKO
UCIIOJIb3yeMbIC IS Iepeadll HeraTHBHOTO, IPEHe-
OpEeKHUTEIILHOTO OTHOIICHU S MJIH CO3/IaHHsI KOMUYe-
ckoro 3 dekra. DTO TaKMe CIOBA, KaK Hadymb — let
somebody in for something, cnsamumo — to be mad,
@uumums — to finesse, ooranowums — to humbug,
YKOKowums — to cut the throat, weapxHyms — cast
down, wneiname — nag, npocmodghunsn — simpleton,
cmopuok — fool, konopawxa npuwiud — had a stroke
W MH. J1p. 3HaYUTENIbHAS 9acTh MOJOOHBIX CIIOB
U BBIP@KEHUH 3BYUHUT U3 YCT TeHepanbinu Enan-
YHHOM, OJTHOTO U3 CaMBIX IPKUX 00pa30B poMaHa,
9bsl PeUb, H300MITYIOIIAsT OOPAICHUSIMH, SMOIUO-
HaJIbHO-3KCIIPECCUBHOM JIEKCHKOH, ppaseonorus-
MaMHU, TOCIOBUIIAMHU, UMIIEPATHBOM, MTPEICTABIISICT
HaUOOJBIINI MHTEPEC C TOUKHU 3pEHUS MEPEeBO/a.
Enuzasera [IpokogueBHa ocTpa Ha SI3bIK, HE CTECHSI-
€TCsI B BBIPAKCHUSIX U B MPOSIBICHUH YYBCTB, HA3bI-
BaeT BCE CBOMMU UMEHAMU, MOKET H TT03JI0CIIOBUTD,
U TIOKPUTUKOBATh, U BBICMESTh. TOJIBKO OHA MOXKET
CKa3aTh B JINLO KHS310 MBIIIKUHY CKEEpHblll KHA-
3UWKA, OPAHHOU UOUOMUWKA, YpoOouk (wretched
prince, miserable idiot, freak), oypauox, npocmo-
Quasa (simpleton, ninny), cmopuox (fool) nnu npukas-
HBIM TOHOM BBIKPUKUBATh: He ¢punmu! — Don’t try to
shuffle out of replying! Monuu! — Hold your tongue!
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Oxas eanumamos! — What balderdash! Manvuuwi-
xa! — The whippersnapper! Ilpocmoghuns! Moxpas
xypuya! — Ninny! TonbKo 0Ha MOKET Ha3BaTh IOUKY
CamosIacmuo, cymacueouel, u30ai08anHol 0e6-
xou — She is a willful, crazy and spoilt girl, a Hacra-
cbto OuHnIoBHY 0003BaTh MEAPLIO, IMOU MEAPIO,
Haznou meapwlo, ueanvlo — creature, that creature,
Jjackanapes, trash, scum. B nociegHux npumepax
U PYCCKHU BapHaHT, ¥ BAPHAHT MMEPEBOIA JIEMOH-
CTPUPYIOT CHUKEHHYIO, YHUUIKUATENBHYIO, TPYOYIO
JIEKCUKY. A TIPUMEPBI TUIIA MeP3KAsl UIANEeHKA —
miserable little hat, panpaponuwxa — mean little
braggart, XOTsI ¥ IEPEBOSATCS HA AHTIIMHCKUH SI3BIK
C MOMOIIBIO aTPUOYTUBHOTO COYCTAHUS, HA HAII
B3IV, HE TIOJTHOCTRIO TIEPEAIOT SKCIIPECCHIO U TTPH-
BOJISIT K HEKOTOPO# MmoTepe 00pa3HOi COCTaBISAIO-
teit. CaMbIM HATTISITHBIM TPUMEPOM 3TOMY SIBIISICTCSI
YIIOMUHAHUE T'€HEPABIIEH KHATUHUA beToKOHCKOM,
KOTOpasi B OPUTHHAJEC YIIOMUHACTCS KaK cmapyxd,
CMapyuionka, OpauHas cmapyuonxa. IBpeMucTu-
YEeCKHI TIEPEBOJT BO BCEX CITyYasiX HAMEPEHHO MPe/I-
CTaBJICH HEUTpabHBIM BapuaHToM old lady.

CaMo cJ0BO eenepanbuia HEOTHO3ZHAYHO TIepe-
BOJMTCS Ha aHTJIMHCKUH sA3bIK. TO OHO mpeacTaet
KOHTEKCTYyaJlbHOU 3ameHoM the lady of the house,
T0 Mrs. General Yepanchin, To the mother, T0 Mrs.
Yepanchin, to Lizaveta Prokofievna, To my wife. O0-
paTuM BHUMaHHUE, YTO B aHTVIMHCKOM BapUAHTE OT-
CYTCTBYET KOHEUHBIN MOKA3aTeb HKEHCKOTO Pojia
B (haMIITHSX U UCIIOTBb3YETCsl MyXkKCKast (hopMa B CO-
YETaHUHM C )KCHCKUM UMeHeM (Aglaia Yepanchin,
Vera Lebedev, Mrs. Ivolgin, Mrs. Ptitsin). D10 moj-
TBEpXkKaaeT GaKT OTCYTCTBUS MOP(OIOTHUECKH
BBIPAXKCHHOM KATErOpUHU POJa Yy AHTITUHCKUX CY-
MIECTBUTEIBHBIX, XOTS B HACTOSIICE BPEMS ITO Tpa-
BUJIO HE COOJIIOZaeTCsl.

Bonbmioit naTepec A MEepeBOAUYNKA MPE/I-
CTaBJISACT TAKXKE IPYIIa ramakcoB, JEKCHUYCCKUX
OKKa3HOHAJILHBIX HOBOOOPA30BaHHH, KOTOPHIC MOXK-
HO KBaJTU(PHUIIMPOBATH KaK A3BIKOBYIO UTPY, ¥ Jlo-
CTOEBCKOI'0 4acTo ¢ cypdurcaMu cyObeKTHUBHON
OLICHKH. DTO TaKUE CIIOBA, KAK: CHCUBBIBAT (HA MOM
ceem) — would have shaken the soul out of a man,
would have given a man a ticket to the other world,
oecnomia — despot, kuasuwka — wretched prince,
uouomuwixa — miserable idiot, ypoouk — freak, pac-
kanumanucm — a big capitalist, kynuuk — young
merchant, ckyunexounvko — damnably bored, 3ano-
yegvigamo — spend the rest of the night, noganga-
poHums — swagger, play down one’s braggadocio,
sckuouusa — headstrong.

JIoCTOCBCKU N JOCTUIKEHUS CTHIUCTHYC-
ckoro s¢deKTa HapyIIaeT TPaMMATHYECKUE U CIT0-
BOOOpa30BaTENbHBIC HOPMBI, PEHEOpEraeT u Jiek-
CUYECCKOW MHBAPUAHTHOCTHIO (PPa3eooruyecKux
SAUHHUI] — U3 MYXU CIOHA coyunuiu (He coenau),
suiimu u3 peavcos (He coumu c). B Texcte nepeBoaa

HaMEPEHHBIC HAPYIICHUS CIIOBOOOPA30BaHUS U JICK-
CHUYECKOW COYeTaeMOCTH, KaK MPaBHIIO, UTHOPUPY-
FOTCS U TIEPEA0OTCs HEUTPAIbHBIMU BapUAHTAMMU:
made a mountain out of a molehill, take a step off the
road of convention.

OrnpezneneHnyo MpoodyieMy MPEaCTaBIISIET Mepe-
BOJI MEXKJIOMETHH U oOpaiieHnii. B 3HaunTenbHON
CTEICHU BapUAHT MEPEBO/IA 3aBUCUT OT MHTCHIIUU
nepesonuuka. Hampumep: Toro! Umo 631! — Whew,
you got it good and proper!, B IpyroM BapHaHTe:
Tfu! look what the fellow got! Unu Teghy! — Pfu!;
Do10! Dk 6edw sac! — Whew, that’s a long way off!,
una Wheugh! my goodness! Xe! — H'm!, nnu Hey!
that’s it!

B nmepeBoae HOnnyca Karmepa obpamenue re-
HepaJBITN K KHA3I0 MBIIIKUHY O6amiowka, 20y0-
yyux mepesogutcs my dear boy, my good boy, my
lad, my friend, my dear fellow, my good friend,
B TO BpeMsI Kak 20/1y6uuk, aapecoBannoe k Jleoenery
uiu EBrenuto I1aBinoBuuy, Kak mpaBuiio, OMyCcKaeT-
cs1, a kK IBOJTHHY mepenaeTcs Kak sir.

BBIBO/IbI

MBI paccCMOTpENH UMb HEKOTOPHIC CIIyYaH,
MPEJICTABISIOIIKIE TPYJHOCTH JUJIs IEPEBOIYHKA.
AHaM3 TpUMEPOB MOATBEPIUI TOT (PAKT, UTO Mepe-
BOJI aKOTIOHOB B XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE — OJIHA
W3 UPE3BBIYANHO CIIOKHBIX MEPEBOJYECKUX TIPO-
OJieM, TIpU PEIICHUH KOTOPOH CIeNyeT MPUHUMATH
BO BHHMaHHE pa3HOOOpa3Hble (paKkTophI J1s co31a-
HHS OITHUMAJIBHOI'O BapyvaHTa IepeBoaa, BbI3bIBa-
IOIET0 BEPHBIC ICTETUUYSCKUE M IMOIIMOHATbHBIC
YYBCTBa U COXPAHAIOUICTO KOJOPUT CTPAHBI. Kor-
Jla Mbl IMEEM JICJIO C TEKCTOM, CO3/IaHHBIM B JIpY-
I'yH0 UCTOPUYECKYIO 3I0XY, BCEr/la B 3TOM TEKCTE
OCTAacCTCA 4YTO-TO HECIIOHATHOC NJIN HE ITOJHOCTBHIO
nousitHoe. TeM OoJee, 3TO KacaeTcs TEKCTa HHO-
KYJIBTYPHOT'O, HAIIUCAHHOI'0 Ha JPYTOM si3bike. 13-
HavallbHas HACTPOEHHOCTH MEPEBOIUMKA Ha O0IACTH
BO3MO>KHOI'O HEIIOHMMAaHU A WUJIW HETIOJIHOI'O IIOHHUMa-
HUSI, ECTECTBEHHO, 3aTPY/IHSET ero padoTy, HO OHO-
BPEMEHHO IO3BOJISIET BBITIONHSITE MepeBo] Ooee
kagecTBeHHO. OOpa3HOE MBINIIJICHUE, S3BIKOBAS T'pa-
MOTHOCTb, OTCYTCTBHE JIOCIIOBHOTO ITEPEBOIA, XOPO-
1Iee 3HaAHNE KYJBTYPbI U TPAJUIUIA CTPAHbI, MAaCTep-
CTBO BJIJICHUSI POJAHBIM SI3BIKOM H OMPEICIICHHBIM
CTHUJIEM XYI0KECTBEHHOT'O IIEPEBO/Ia, SCTETUKA BOC-
MPHSITHS PEATTbHOCTH SBIISTFOTCS TEMH KaueCTBAMH,
KOTOPBIMU JIOJDKHBI OTIIMYATHCSI CIIEIUATUCTHI B 00-
JACTH XYJO’)KECTBEHHOTO MEePeBO/ia TUTEPATYPHI.
Oco3HaBasi TOT (aKT, 4TO aOCOMIOTHO aJeKBaTHAS
nepeaya Xy 10’KeCTBEHHOr0 TEKCTa B MPHHIIUIIE He-
BO3MOYKHA, MbI YOEKJICHBI, UTO TPABHIILHOCTH TIepe-
BOJIa BO MHOTOM 3aBHCHT OT TOT'0, HACKOJIBKO XOPO-
10 TOHUMAETCS MEPEBOAUYMKOM TEKCT OPUTHHAIA,
Y OT YMEHHS CIIPOTHO3UPOBATH BO3MOXKHBIE TPYI-
HOCTH.
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SOME DIFFICULTIES OF TRANSLATING
FYODOR DOSTOYEVSKY’S WORKS INTO ENGLISH

bstract. The article deals with the problem of translating into English some features of the lexical structure of

Fyodor Dostoyevsky’s idiolect that cause certain difficulties in perception. The analysis of two different translations of
Dostoyevsky’s novel The Idiot and a number of short stories revealed so-called atopons (incomprehensible or obscure
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text units), which are classified according to the language levels into three groups: lexico-grammatical (agnonyms or
semantemes), cognitive (cognemes) and pragmatic (pragmemes). Each of the classes is illustrated by numerous exam-
ples and prevailing methods of translation. The research methodology included the comparative method, the method
of contextual and component analysis, description and generalization, as well as the technique of a thorough text exa-
mination and selective commenting. Culture-specific items (both socio-political and onomastic), phraseological units,
low-colloquial words (with reduced stylistic coloring), addresses, modal particles and other linguistic phenomena are
subjected to careful scrutiny. The study of agnonyms is particularly focused on individual author’s formations — hapa-
xes used by Dostoyevsky to create a game effect and convey an expressive function. It is concluded that various factors
should be taken into account in order to create a proper translation that would evoke the right emotional and esthetic
feelings and preserve the national identity of the text.
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tional analogue, loan translation
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